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AHHOTalll/Iﬂ. HOCJIOBI/II_IBI SABJIAIOTCA YBJICKATCIIbHBIM ABJICHHUEM KaK B JIMHIBUCTHUKC,
TaKk U B (POJIBKJIIOPE U UTPAIOT BAKHYIO POJIb B CPABHUTEIILHOM JINTEPATYPOBEIACHUU.
Ounu FJIyGOKO YKOPCHWIUCH B KYJIbTYpPC H 4YaCTO OTpaXar0OT HNCHHOCTHU, HOPMBbI U
MHUPOBO33pPCHUC 06HIGCTBa. B cratbe pacCMaTpuBarOTCA ITIOCJIIOBHUIIBI HC TOJIBKO B
paMKax OI[HOﬁ KYJBbTYPbI, HO U B COIIOCTABJICHHUU C APYI'UMU KYJIbTYpaMH, C TCIIbIO
BBIABJICHHS YHHBCPCAJIBHBIX CXOJACTB U paBJ'II/I‘-II/Iﬁ n HCCICAYCTCA HUX POJIb B
JIMHTBUCTUKEC U (bOHBKJIOpe M PACKPBIBACTCA MX MCCTO B KOHTCKCTC CPABHUTCIBHOTO
JIUTEPATyPOBEACHUS.

Knroueevie cnoea: mocjoBuna, JHUHIBHCTHKA, q)OHBKJIOp, CPaBHHUTCIILHOC
JIMTEpaTypOBEICHUE

Abstract. Proverbs are a fascinating phenomenon in both linguistics and
folklore and play an important role in comparative literary studies. They are deeply
rooted in culture and often reflect the values, norms and worldview of society. This
article examines proverbs not only within a single culture, but also in comparison
with other cultures, with the aim of identifying universal similarities and differences.
It explores their role in linguistics and folklore and reveals their place in the context
of comparative literary studies.
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Annotatsiya. Magollar tilshunoslikda ham, folklorda ham qizigarli hodisa
bo'lib, giyosiy adabiyotda muhim rol o'ynaydi. Magollar madaniyatga chuqur singib
ketgan va ko'pincha jamiyatning qadriyatlari, me'yorlari va dunyoqarashini aks
ettiradi. Ushbu magolada magollar nafagat bitta madaniyat doirasida, balki
madaniyatlar o'rtasida ham umumiy o'xshashliklar va farglarni aniglash magsadida
o'rganiladi va ularning tilshunoslik va folklordagi roli hamda giyosiy adabiyot
kontekstidagi o'rni o'rganiladi.

Kalit so'zlar: maqol, tilshunoslik, folklor, giyosiy adabiyot

HOCJIOBI/IHBI — 9TO KOPOTKHC, 06I[ICH3B€CTHBIC, HIUPOKO PACIIPOCTPAaHCHHEIC,
JAKOHWYHBbIE W 3allOMUHAIOMMECs (pas3bl, 4acTo MeTadOpHUECKUE BBIPAKEHUS,
KOTOPBIC IICPCAAOTCA M3 ITOKOJICHHA B ITOKOJICHUC M YaCTO OTPaXar0T MYIPOCTh,
MOpAJIbHbIE YPOKH WM COLHMAIbHBIE HOPMBI. “CBOMM CIIOXKHBIM CMBICIIOM H
OTTOYCHHOU (POPMON OHM MPENCTABISAIOT COOOM MHHUATIOPHBIE TEKCThI, KOTOPHIC
HOpOfI 06JIaI[aIOT OOJIBIINM IO3TUYECKAM OYapOBAHHUCM. JIaKOHUYHOCTL U
HapOOHOCTh IO COACPIKAHHIO H (bopMe ABIIAKOTCA HCO6XOI[HMBIMI/I YCIOBUAMU JJIA
PacipoCTpaHCHHOCTH ITOCIOBHUILI U TJIA €C YCTHOP'I nepcaadu, 4aCTo Ha IMPOTAKCHHUA
BekoB” [1, 7].

B nmHrBuctHke IMOCJIOBHUIIbI H3Yy4YarOTCA Kak YCTOﬁHHBBIe BBIPAXXCHUA,
HECYILHE ONpPEAENIEHHBIA CMBICI B paMKaxX OIMpPEAEIEHHOTO A3BIKOBOTO COOOIIECTBA.
JlunrBuctuyeckuii  aHanu3  (OKycHpyeTcs Ha CHHTAKCUYECKOM  CTPYKTYype,
CEMAHTHYCCKOM 3HAYCHUHU U HpaFMaTH‘{eCKOﬁ (bYHKHI/II/I IIOCJIOBHUII. HOCJ’IOBI/IHBI
OOBIYHO COCTOAT n3 KOPOTKHX, JJAKOHHWYHBIX npezmon(eﬂnﬁ C JETKOU
CUHTaKCUYECKOU CTpYKTypoil. OHM "acTo HecyT MeTadOpUUECKHe WA MEPEHOCHBIC
3HaueHus1. Hampumep, «¥Y cemu HAHeK OuTHA 0e3 ruaasy». B 3Toil nmocinoBuie ectb
Metadopa, KOTOpas HMeEeT TMepeHocHoe 3HaueHue. «CeMb  HSAHEK»-ITO
00pa3,0003Havaromuii OOJBIIOE KOJUYECTBO JIOJEH, 3aHSTBHIX OJHUM JCJIOM, HO
HEOTBETCTBEHHBIX. «/IuTs 0e3 riaszy»-meradopa miaoxoro pesyiabraTa padOThI, I/e
OTCYTCTBYET KOHTPOJIb, OIMOKH, MOTEPH. DTO COlMAIbHAs MeTadopa, rie HIHbKH-
pa6OTHI/II(I/I, AUTH-ITO 3a7a4a, HET rJjaa3a- 5TO IIJIOXO0 CACIaHas pa60Ta.

HOCJIOBI/ILII)I BBIITOJIHAKOT  TaAK¥XCE (bYHKI_II/IIO, BBIXOJAIIYHO 3a paMKH HX YUCTOIO
3HaueHus1. OHU YacTo nepeaaroT CONHAJIBHBIC HOPMBI M HCHHOCTH HWJIA CJIYKAT
PUTOPUYECKUM MPUEMOM JIs ITepeayl MOPAIbHOTO COOOIEHUSI.

[TocnoBuibl cUMTAIOTCA OECHEHHBIM COKPOBHILEM (OJBKIOPA, B KOTOPOM
BOIUIOLLIEHBI KOJUIEKTUBHBINA OIBIT U MYJIPOCTh Hapoaa. MHoOrue »KaHpbl HAPOIHOIO
TBOpPYECTBA TAKXK€ WUIPalOT OCHOBOIOJIATAIOIIYI0 POJIb B OOOTAIICHUH TMOCIOBUI] U
ITOTOBOPOK. Onn 4acro BCTPCYAIOTCA B CKa3KaxX, aHCKIOTAX, HAPOJHBIX JApaMax H
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0acHsX, 4acTO CHOCOOCTBYS Mepelaye ONpeAeT€HHON MYIPOCTH WU MOpPaJbHBIX
ypokoB. OHHM MOTYT CIYXHUTh DJJIEMEHTaMH, MOJJACPKUBAIOIIMMU TEUCHHE
MMOBECTBOBAHMSI M IPUIAIONTUMHU UCTOPUU OOJIee TITyOOKHIT CMBICT.

Cka3ku cofeprKaT MHOTO TIOCIIOBHIL M CaMU SIBJISIFOTCSI HCTOYHUKOM ITOCJIOBHII,
KOTOpPhIE BOILIM B TIOBCEAHEBHBIM s3bIK. CKa3KkM TaKKe OTIMYAIOTCS CBOUM
YHUKAJIBHBIM CTHJIEM. XapaKTepPHbIC 0COOCHHOCTH BKIIFOYAIOT JUAJIOTH, IIOTOBOPKH H
MOCJIOBHIIBI, @ TAK)KE KOPOTKHE CTUXOTBOpPEHUs Wi pudmbr [5;123].

“CymiecTBYIOT aHEKJIOThI, CTaBIIIKME MOCIOBUIIAMH U TOTOBOPKaMH B ycTax. B
ATOM OTHOIIEHUU OCOOEHHO XapakTepHbl aHeknoThl Moiuisl Hacpennuna. «Ckazad,
caenan” - “Ein Mann ein Wort”- “Kisinin szl bir olar” [4 , 102] u T. n. Mnorna
OCHOBHOM CMBICJI CKa30K, JEr€HJ W NpeJaHuil TakxkKe IMepeHocuTcs B (opmy
MOCJIOBUII, OOPSAOBOM, HApOAHOU JApambl. B kadecTBe mpuMepa MOXHO MPUBECTH
“He B ceBe, HE B kaTBe, a B efe — oOumi Opar” [2; 97]. Mnu B aHekmorax
UCIIOJIB3YETCsl TOCIOBUIIBI, CYIIECTBYIOIIME B S3bIKaX pPa3HbIX HapoloB: Jlepxku
roJIOBY B XOJIOJIE, )KMBOT B TOJIOJIE, HE 3HAW JOKTOPOB — U OyJemb 30poB - “Den
Kopf halt kiihl, die FiiBe warm, das macht den besten Doktor arm” [4 ,89].

WNuorna HazBaHWsI HAPOJHBIX JApaM M MPHUTY, HCIOJIb30BAHHBIC B aHEKIO0TaX,
CTaHOBSITCS TIOCIIOBUIIAMH M TIEPEAAIOTCS M3 TOKOJCHUS B TOKoJieHne. EcTh Tarxke
MPOU3BEACHUS, Ha3BaHHBbIC C IMOCIOBUIIAMH B a3epOalPKaHCKON KJIacCUUeCKOoi
auTeparype, Takue kak «KaMeHb, OpOILIEHHBIN 3311, IONAIaeT B MATKY», «llo3qHee
coxxanenue Oecrone3sHo», «MMmsa ectb, camoro Her», «M3 OrHs 10 B MOJBIMS
H.b.BesupoBa, «Eciu pgymaemb, 4TO €1b TYCATHHY, YBUAWIIbL €0 BKYC»
A.AxBepaueBa u «Ecim ecth cocemu, Aaxke clienas JEBYIIKA BBIMJET 3aMYyK»
P.b.Odennuena.

[TocnoBHIIBI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb U B 0ACHSX, MOCKOJIBKY OHU YacTO CITy)KaT
KPaTKUMH U3PCUEHUSIMU MYJIPOCTH WA MOPATBHBIMH YPOKaMH, KOTOPBIE 0000MIIatoT
WM YCWIMBAIOT MOCHUT OacHU. B TpaauumoHHON nuTepaTtype, 0ocCOOEHHO B OacHsX,
MTOCJIOBHIIBI SIBIISIFOTCSI CTIIOCOOOM TIepeaun YHUBEPCAIBHBIX UCTHH MW KU3HEHHBIX
MYAPOCTEH B JIETKO TMOHSATHOW W 3amoMuHaromieicss ¢opme. CylecTBYIOT Takxke
ITOCJIOBHUIILI, BO3HUKIIME U3 OaceH.Tak, Hemelkas nmocioBuia ,,Eine Schwalbe macht
noch keinen Sommer* [1, 247] ,,Onna acTouka eIie He JeNIaeT JIeTa” MpOUCXOauT U3
O0acHu ,,PacTounTeNBbHBIN OHOIIA M JACTOYKA™ Tpeueckoro OacHomucia I30ma.
ITo3nnee sta mocnoBuiia Boluia B (OJIBKIOP MHOTUX HapoJ0oB Mupa. Hampuwmep,
AHTJIMICKUI SKBUBAJICHT 3TOM MMOCIOBHUIIBI 3BYy4YHT Kak ,,One swallow does not make
a summer. Bo MHOTHX CcTpaHax M KyJbTypaX MOSBHJINCH MOCIOBHUIIBI, TIOX0XKHUE HA
Heé WM coJieprKaire dTOT cMbIc. MTHorma 6acHM He coaepIkaT MPSMBIX IMOCIOBHII, a
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CKOpee MepealoT CBOM HACTABIICHUS B BUJI€ MYIPOCTH, HATOMUHAIOLIEH TTOCIOBUIIBI.
BmecTo TpaaunuoHHbX ¢pa3 s nepesadyd HPaBCTBEHHBIX U MPOCBETIISIOUIUX
MTOCJTAHUH WCITOJIB3YIOTCS KUBOTHBIC, OJUIIETBOPSIONINE YETIOBEYECKOE MTOBEICHUE U
noOpoeTeny.

B cpaBHUTENBPHOM  JUTEPATYpPOBEACHWHM  TOCIOBHUIIBI  TPEIOCTABISIOT
YBJIEKATEIHHYIO0 BO3MOXKHOCTh HCCIICOBATh KyJIbTYPHBIC pa3inuuus U cxoactBa. OHH
CBSA3BIBAIOT S3BIKOBBIC, IUTEPATYPHBIE U KYJIbTYPHBIC SIBICHUS U OTKPHIBAIOT OCOOBIIA
JOCTYIl K CIOCO0aM MBIIUICHUS U CaMOBBIPAXKEHUSI pa3HbIX HapojaoB. [locioBuilsi
MOTYT HCIOJb30BaTbCA B PA3IUYHBIX JIUTEPATYPHBIX TEKCTaX B KauyecTBE
CTHJINCTHYECKOTO CpPEJCTBAa Il TMOAYCPKUBAHHUS ONPENCICHHBIX TEM WU
KyJbTYPHOU HWJIEGHTUYHOCTU oOmiecTBa. CpaBHUTENbHAs JIUTEPATYPOBEIACHUE
HCCJIEAYET, KaK TMOSBIISIOTCS MOCJIOBHIIBI B Pa3HBIX KYJbTypaX M KaKHE CXOJICTBA H
pasIuUMs  CYIIECTBYIOT MEXKIY pPa3IHMYHBIMU TpaaunusaMu. ,Hamnuume CXoxXwux,
MEePEKITUKAIOIINXCSA HIOAHCOB B )KU3HU, OBITY, MUPOBO33PEHUH U MBIIIUICHUH HAPOJIOB
3BYYUT KaK akcuoMa (HaKTOB, CBUJIECTEIBCTBYIOIIAS O JIyXOBHOHW U KYJIbTYPHOMU
omu3octu HapomoB [3; 124]. TlocnoBuily He Bcerjaa MOXHO IEPEBECTH OyKBaJIbHO,
HE YTpaTUB TIPU OTOM €€ TIYyOOKOro CcMbIcia Wi HioaHcoB. [lostomy B
CPaBHUTEIHPHOM JIUTEPATYPOBEACHUM TIEPEBOJl IOCIOBHIl SIBISICTCS HE TOJBKO
JIMHTBUCTUYECKOW, HO M KYJIbTYPHOM 3aJ]a4EH.

CpaBHHTENbHAS JTUTEPATYPOBEACHHUE HCIIONB3YET MOCIOBHUIIBI HE TOJBKO Kak
CPEIICTBO aHaiu3a KyJbTYPHBIX Pa3IMuMid, HO M KaK MOCT MEXIy KyJbTypamu. B
YCIIOBHSIX PAcTyIIed rio0ain3aiuy, KOTJa pa3IiMuHble JTUTEpPaTypHBbIC TPaJAUIIUH
CMEIINBAIOTCSI, TOCIOBHUI[BI MOXHO paccMaTpuBaTh Kak (OpMYy MEXKKYIbTYpHOU
KOMMyHUKaIu. COBMECTHOE WCIOJIb30BAHUE TIOCJIOBUII B PAa3HbIX S3bIKAX U
KyJIbTypax JEeMOHCTPHUPYET CYIIECTBOBaHWE (YHIAMEHTAIBHBIX YEJIOBEUYCCKUX
MepPS)KUBAHUH, BBIXOMAININX 32 PAMKH TeOrpapUIeCKuX W MUCTOPUYCCKUX Pa3TUUH.
CpaBHHTEILHOE JIUTEPATYPOBEACHUE ITO3BOJIICT BBHIABIATH M AHATU3HPOBATH JTH
CBSI3H, CITIOCOOCTBYS OoJiee rIIy00KOMY TOHMMAHHUIO OOIIMX ACTIEKTOB YEJIIOBEUYECKOTO
OTIBITA.

3akiiroueHue

VYuuThiBas BBIMIEU3NIOKEHHOE, MOXHO CKa3aTh, YTO TMIOCJIOBHIIBI HUTPAIOT
BOKHYIO POJIb B S3BIKO3HAHWH, (OJBKIOPE M CPABHUTEIHLHOM JIUTEPATYPOBEIACHHH,
YTO IMO3BOJIICT AaHAIM3UPOBATh MX B KOHTEKCTE 3TUX HayK. OHU SBIISIOTCS HE TOJHKO
JUHTBUCTUYCCKAM 3JIEMEHTOM, HO M BaXHOW 4YacThiO0 (POJBKIOpA M KYJIBTYPHOM
namati. CpaBHWBas ITOCIOBHIIBI a3epOaliDKAaHCKOTO W HEMEIKOro S3BIKOB U
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COOTBETCTBYIOIIUX KYJIbTYp, MOXKHO TJIy0OXe TMOHATh 00pa3 MBIIUICHUS U
COILMAJIbHBIE HOPMBI, (POPMUPYIOIIUE JIUTEPATYPY U KYJIbTYPY ATUX HAPOJIOB.
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